
SRIMAD BHAGAVATAM
 

CHAPTER 1, VOLUME 4

THE DESCRIPTION OF THE LINEAGE OF THE
DAUGHTERS OF MANU

PREFACE

This Volume 4 which contains 31 chapters is the subject matter of
“Visarga” through the pastimes of the Supreme Being.  The “Visarga”
is the description of the progenies through Lord Brahma and others
from Him in the matter of creation.  

In Chapter 1 the lineage of the daughters of Swayambhu Manu has
been  described  individually.   While  describing  them,  the
manifestation  of  Shri  Maha Vishnu  and his  pastimes  as  the Yajna
Deva have also been included.  

The discourse between Maitreya Maharshi and Vidura started in the
beginning of the Volume 3 continues here as well. 

--o0o-- 

Stanza 1

maitreya uvāca
manos tu śatarūpāyāṁ
tisraḥ ḥ kanyāś ca jajñire 
ākūtir devaḥūtiś ca
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prasūtir iti viśrutāḥ ḥ 

( maitreya uvāca  ) Maitreya Maharshi said to Vidura : 

( tisraḥ ḥ kanyāḥ ḥ ) Three daughters ( viśrutāḥ ḥ )  famously known ( iti  )
as ( ākūtiḥ ḥ  ) ākūti, ( devaḥūtiḥ ḥ   )  devahūti and ( prasūtiḥ ḥ    ca )  

 prasūti ( jajñire  ) were born ( manoḥ ḥ tu  ) to Swayambhu Manu 
( śatarūpāyā  ) ṁ through his wife śatarūpa.

Stanza 2

ākūti  rucaye prādādṁ
api bḥrātr ḥmatī  nr ḥpaḥ ḥ  ṁ

putrikā-dḥarmam āśritya
śatarūpānumoditaḥ ḥ 

( śatarūpānumoditaḥ ḥ  ) With the consent of his wife śatarūpa,
 ( nr ḥpaḥ ḥ  ) King Swayambhu Manu ( prādād ) gave in marriage 

( ākūti  ) ṁ his daughter ākūti ( rucaye  ) to Prajapati Ruci ( āśritya )
by invoking ( putrikā-dḥarmam  ) the practice of putrikā-dharma, 
( bḥrātr ḥmatī  api ) ṁ in spite of śatarūpa having her own brothers.

Note: The practice of putrikā-dharma is a system in which the father
and mother give in marriage their daughter with the condition that
the son born out that wedlock should be handed over to the parents
of the daughter as their own son.  This is normally practiced when
such parents do not have their own son.  But in  this case though
Swayambhu Manu had sons, he opted for this putrikā-dharma with
the intention of having more sons.  

Stanza 3

prajāpatiḥ ḥ sa bḥagavān
rucis tasyām ajījanat 

mitḥuna  braḥma-varcasvīṁ
paramen ḥa samādḥinā 
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( prajāpatiḥ ḥ  ) Prajapati ( saḥ ḥ ruciḥ ḥ   )    Ruci, ( braḥma-varcasvī  )  who
was highly spiritual ( bḥagavān ) and who had attained the

supreme knowledge of self realization, ( ajījanat ) begot ( tasyām  )
in her ( mitḥuna   ) ṁ one son and one daughter ( paramen ḥa  ) by

adhering to the highest order ( samādḥinā ) of worship towards
the Supreme Being. 

Stanza 4

yas tayoḥ ḥ purus ḥaḥ ḥ sāks ḥād
vis ḥn ḥur yajña-svarūpa-dḥr ḥk 
yā strī sā daks ḥin ḥā bḥūter

a śa-bḥūtānapāyinī  ṁ

( tayoḥ ḥ  ) Among them, (purus ḥaḥ ḥ  yaḥ ḥ   ) the boy child 
( sāks ḥāt vis ḥn ḥuḥ ḥ  )   was none other than Maha Vishnu Himself 
( yajña-svarūpa-dḥr ḥk  ) assuming the form of “Yajna”.  ( yā ) The
child ( strī  ) who was born as a girl, ( sā  ) was ( anapāyinī ) the

inseparable ( a śa-bḥūtā ) ṁ form ( bḥūteḥ ḥ  ) of Mahalakshmi 
( daks ḥin ḥā  ) manifested as “Dakshina”.  

Stanza 5
 

āninye sva-gr ḥḥa  putryāḥ ḥṁ
putra  vitata-rocis ḥam  ṁ

svāyambḥuvo mudā yukto
rucir jagrāḥa daks ḥin ḥām 

( svāyambḥuvaḥ ḥ  ) Swayambhu Manu ( āninye  ) brought
 ( mudā yuktaḥ ḥ ) very happily ( vitata-rocis ḥam ) the brightness

radiating ( putryāḥ ḥ putra   ) ṁ grandson (Yajna) ( sva-gr ḥḥa   ) ṁ to his
home.  ( ruciḥ ḥ ) Prajapati Ruci 

( jagrāḥa  ) retained as his daughter ( daks ḥin ḥām ) only Dakshina. 

Stanza 6
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tā  kāmayānā  bḥagavānṁ ṁ
uvāḥa yajus ḥā  patiḥ ḥ  ṁ

tus ḥt ḥāyā  tos ḥam āpannoṁ
’janayad dvādaśātmajān 

( patiḥ ḥ  ) The Lord ( yajus ḥā   ) ṁ of the Yajnas, ( bḥagavān ) Yajna
Deva, ( uvāḥa  ) married ( tā   ) ṁ Dakshina, ( kāmayānā   ) ṁ who loved

Him. 
 ( tus ḥt ḥāyā   ) ṁ In His happy wife ( tos ḥam āpannaḥ ḥ ) He was pleased to

 ( ajanayat  ) beget ( dvādaśa ) twelve ( ātmajān  ) sons.

Note:  Though Yajna Deva and Dakshina were technically brother and
sister, as they were the manifestations of Lakshminarayana, they are
husband and wife even while taking their respective manifestations
on  the  earth.   Therefore,  one  must  understand  that  they  getting
married  among  themselves  is  not  against  the  principle  of
righteousness. This fact must be borne in mind while looking at their
marriage.

Going  further, through  the  following  stanza  the  names  of  all  the
twelve sons of theirs are being described.

Stanza 7
 

tos ḥaḥ ḥ pratos ḥaḥ ḥ santos ḥo
bḥadraḥ ḥ śāntir id ḥaspatiḥ ḥ 

idḥmaḥ ḥ kavir vibḥuḥ ḥ svaḥnaḥ ḥ
sudevo rocano dvi-s ḥat ḥ 

to a , prato a , santo , bhadra ,  śānti , i aspati , idhma ,ṣ ḥ ṣ ḥ ṣḥ ḥ ḥ ḍ ḥ ḥ
kavi , vibhu ,  svahna , sudev , and rocan  ( ḥ ḥ ḥ ḥ ḥ dvi-s ḥat ḥ ) in this

manner the pair of six. 

Stanza 8

4



 
tus ḥitā nāma te devā

āsan svāyambḥuvāntare 
marīci-miśrā r ḥs ḥayo

yajñaḥ ḥ sura-gan ḥeśvaraḥ ḥ 

( svāyambḥuvāntare  ) During the period of Swayambhu Manu ( te  )
they were ( āsan  ) known ( devā ) as the demigods ( tus ḥitāḥ ḥ nāma  ) in

the name of tu itā .  ( ṣ ḥ r ḥs ḥayaḥ ḥ ) The seven great saints 
( marīci-miśrāḥ ḥ  ) were Marichi etc.  ( yajñaḥ ḥ  ) Yajna Deva, who was

the manifestation of Vishnu, ( sura-gan ḥeśvaraḥ ḥ  ) was the Lord
Indra. 

Stanza 9
 

priyavratottānapādau
manu-putrau maḥaujasau 

tat-putra-pautra-napt n ḥāmṝ
anuvr ḥtta  tad-antaram  ṁ

( maḥaujasau ) The most powerful ( priyavratottānapādau )
Priyamvada and Uttanapada ( manu-putrau ) were the sons of
Swayambhu Manu and were the controllers of the earth.  

( tad-antaram ) This Manvantara (of Swayambhu Manu) 
( anuvr ḥtta   ) ṁ progressed continuously ( tat-putra-pautra-napt n ḥām ṝ  )

because of the dynastic growth of their children, their
grandchildren and their great grand children.

Note: There shall be a specific Manu, demigods, the progenies of the
Manu, Lord Indra, the group of Rishis, and the manifestation of the
potency of Maha Vishnu in each Manvantara.  The explanation in the
above stanza about this group of six is specific to the Swayambhu
Manvantara.   Thus  the  group  of  six  in  that  Manvantara  are:
Swayambhu Manu, the demigods, Priyamvada and Uttanapada etc. as
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the progenies of Manu, the Rishis consisting of Marichi etc., Yajna
Deva, and who was also Indra and the potency of Maha Vishnu. 

Stanza 10 

devaḥūtim adāt tāta
kardamāyātmajā  manuḥ ḥ  ṁ

tat-sambandḥi śruta-prāyaṁ
bḥavatā gadato mama 

( tāta  ) Hey my son Vidura!  ( manuḥ ḥ  ) Swayambhu Manu ( adāt  )
gave in marriage ( kardamāt ) to Kardama ( ātmajā   ) ṁ his

daughter ( devaḥūtim  ) Devahuti.  ( mama gadataḥ ḥ   ) I had already
described 

( tat-sambandḥi  ) about them in detail earlier ( bḥavatā  ) which you 
( śruta-prāya  ṁ  )  had listened fully ( refer to Chapter 22 Volume

3). 

Stanza 11
  

daks ḥāya braḥma-putrāya
prasūti  bḥagavān manuḥ ḥ  ṁ

prāyaccḥad yat-kr ḥtaḥ ḥ sargas
tri-lokyā  vitato maḥān  ṁ

( bḥagavān  ) That great powerful ( manuḥ ḥ ) Swayambhu Manu 
( prāyaccḥat  ) gave in marriage ( prasūti   ) ṁ his daughter Prasuti

 ( braḥma-putrāya  ) to Lord Brahma’s son ( daks ḥāya  ) namely
Daksha Prajapati.   ( sargaḥ ḥ ) The progenies created ( yat-kr ḥtaḥ ḥ  )
through that marriage ( maḥān ) increased in great numbers
 ( vitataḥ ḥ ) and spread out ( tri-lokyā   ) ṁ in all the three worlds.  

Stanza 12

yāḥ ḥ kardama-sutāḥ ḥ proktā
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nava braḥmars ḥi-patnayaḥ ḥ 
tāsā  prasūti-prasavaṁ ṁ
procyamāna  nibodḥa me  ṁ

( kardama-sutāḥ ḥ  ) Kardama’s daughters ( nava  ) were nine in
number, ( yāḥ ḥ  ) who are ( proktāḥ ḥ  ) known ( braḥmars ḥi-patnayaḥ ḥ  ) as

the wives of the Brahma Rishis.  ( nibodḥa  ) Please listen and
understand ( tāsā   ) ṁ about their ( prasūti-prasava  ṁ  ) sons,
grandsons and subsequent descendants ( me )  from me

 ( procyamāna   ) ṁ about which I am going to describe in detail.

Stanza 13

patnī marīces tu kalā
sus ḥuve kardamātmajā 

kaśyapa  pūrn ḥimāna  caṁ ṁ
yayor āpūrita  jagat  ṁ

( kalā tu ) Kala, ( kardamātmajā ) the daughter of Kardama ( patnī  )
and the wife ( marīceḥ ḥ ) of Marichi, gave birth ( kaśyapa   ) ṁ to

Kasyapa (Kasyapa Maharshi) ( pūrn ḥimāna  ca ṁ  ) and a girl child
known Purnima.  ( yayoḥ ḥ ) Their descendants ( āpūrita   ) ṁ spread

out everywhere ( jagat ) in this world.

Stanza 14

pūrn ḥimāsūta virajaṁ
viśvaga  ca parantapa  ṁ

devakulyā  ḥareḥ ḥ pāda-ṁ
śaucād yābḥūt sarid divaḥ ḥ 

( parantapa  ) Hey the destroyer of enemies (Vidura)!  ( pūrn ḥimā )
Purnima ( asūta  ) gave birth to ( viraja  ṁ  ) Viraja, ( viśvaga   )ṁ

Viswaga, ( devakulyā   ) ṁ and Devakulya.  ( yā ) It is this Devakulya
( abḥūt  ) who became ( divaḥ ḥ sarit ) the divine waters of the Ganges
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( pāda-śaucāt  ) because she washed the feet ( ḥareḥ ḥ ) of Maha
Vishnu.

Stanza 15
  

atreḥ ḥ patny anasūyā trīñ
jajñe suyaśasaḥ ḥ sutān 

datta  durvāsasa  somamṁ ṁ
ātmeśa-braḥma-sambḥavān 

( anasūyā  ) Anusuya Devi, ( patnī  ) the wife ( atreḥ ḥ  ) of Atri
Maharshi, ( jajñe  ) gave birth to ( trīñ sutān ) three sons, 

( suyaśasaḥ ḥ  ) very famous  ( ātmeśa-braḥma-sambḥavān  ) and the
potencies of Vishnu, Siva and Brahma, ( datta  durvāsasa  somam ṁ ṁ  )

known as Dattatraya, Durvasa and Soma (the moon). 

Stanza 16

vidura uvāca
atrer gr ḥḥe sura-śres ḥt ḥḥāḥ ḥ
stḥity-utpatty-anta-ḥetavaḥ ḥ 

kiñcic cikīrs ḥavo jātā
etad ākḥyāḥi me guro 

( vidura uvāca  ) Vidura said to Maitreya Maharshi: 

( guro  ) Hey the great teacher ! (  cikīrs ḥavaḥ ḥ  ) In order to achieve
 ( kiñcit ) what purpose ( sura-śres ḥt ḥḥāḥ ḥ  ) those great divine

personalities, ( stḥity-utpatty-anta-ḥetavaḥ ḥ  ) responsible for the
protection, creation and annihilation, (  jātāḥ ḥ  ) took birth ( gr ḥḥe  )
in the home ( atreḥ ḥ  ) of Atri Maharshi?  ( ākḥyāḥi  ) Please explain

 ( etat me ) to me about it. 

Stanza 17

8



maitreya uvāca
braḥman ḥā noditaḥ ḥ sr ḥs ḥt ḥāv
atrir braḥma-vidā  varaḥ ḥ  ṁ

saḥa patnyā yayāv r ḥks ḥaṁ
kulādri  tapasi stḥitaḥ ḥ  ṁ

( maitreya uvāca  ) Maitreya Maharshi said to Vidura: 

( atriḥ ḥ ) Atri Maharshi, ( varaḥ ḥ  ) the greatest knowledgeable
person ( braḥma-vidā   ) ṁ about the Supreme Brahman, ( noditaḥ ḥ  )

with the encouragement ( braḥman ḥā  ) of Lord Brahma ( sr ḥs ḥt ḥav ) for
executing the creation work, ( yayav  )  traveled ( kulādri   ) ṁ to the
great mountain ( r ḥks ḥa  ) ṁ known as the k a  ( ṛ ṣ ṁ stḥitaḥ ḥ ) with total

discipline ( patnyā  saḥa ) together with his wife ( tapasi  ) for the
purpose of undertaking intense penance.  

Stanza 18

tasmin prasūna-stabaka-
palāśāśoka-kānane 

vārbḥiḥ ḥ sravadbḥir udgḥus ḥt ḥe
nirvindḥyāyāḥ ḥ samantataḥ ḥ 

Stanza 19

prān ḥāyāmena sa yamyaṁ
mano vars ḥa-śata  muniḥ ḥ  ṁ

atis ḥt ḥḥad eka-pādena
nirdvandvo ’nila-bḥojanaḥ ḥ 

( tasmin  ) In that mountain of k a  ,ṛ ṣ ṁ
 ( prasūna-stabaka-palāśāśoka-kānane ) within the thick forest in which

there were plenty of Ashoka and Palāśa trees with full of
flowers on their branches, 
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( samantataḥ ḥ ) where there were continuous ( udgḥus ḥt ḥe ) sound of 
( sravadbḥiḥ ḥ ) the forceful and roaring flow ( vārbḥiḥ ḥ  ) of the waters

( nirvindḥyāyāḥ ḥ ) of the river Nirvindhya, 
( muniḥ ḥ ) Atri Maharshi ( atis ḥt ḥḥad  ) remained in penance

 ( anila-bḥojanaḥ ḥ ) inhaling only air as his food, 
( sa yamya ) ṁ and containing ( manaḥ ḥ ) his mind ( prān ḥāyāmena  )

through Pranayama (breathing exercises) 
( vars ḥa-śata   ) ṁ for more than one year 

( eka-pādena ) standing on one leg alone ( nirdvandvaḥ ḥ ) without
having any dual thinking. 

Stanza 20 

śaran ḥa  ta  prapadye ’ḥaṁ ṁ ṁ
ya eva jagad-īśvaraḥ ḥ 

prajām ātma-samā  maḥyaṁ ṁ
prayaccḥatv iti cintayan 

( cintayan ) He observed his continuous penance with a single
thought in his mind ( iti  ) in this manner: 

“ ( aḥa  ) ṁ I am ( śaran ḥa  prapadye  ) ṁ taking shelter ( ta   ) ṁ unto You. 
 ( jagad-īśvaraḥ ḥ ) The Controller of the universe ( yaḥ ḥ eva ) that You

are, ( prayaccḥatu  ) be kind enough to give ( maḥya  ) ṁ me 
( prajām  ) a son ( ātma-samā  ) ṁ equalling You in all respects.”

Stanza 21

tapyamāna  tri-bḥuvanaṁ ṁ
prān ḥāyāmaidḥasāgninā 

nirgatena muner mūrdḥnaḥ ḥ
samīks ḥya prabḥavas trayaḥ ḥ 

Stanza 22

apsaro-muni-gandḥarva-
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siddḥa-vidyādḥaroragaiḥ ḥ 
vitāyamāna-yaśasas

tad-āśrama-pada  yayuḥ ḥ  ṁ

( tri-bḥuvana  ṁ  ) All the three worlds ( tapyamāna   ) ṁ were burning
in heat ( agninā ) from the fire ( nirgatena  ) originated ( mūrdḥnaḥ ḥ  )

from the centre of the head ( muneḥ ḥ ) of Atri Maharshi 
( prān ḥāyāmaidḥasā ) because of the fuel of Pranayama in which he
was engaged.  ( samīks ḥya  ) Upon seeing this, ( trayaḥ ḥ prabḥavaḥ ḥ    )

all the three powerful Gods (Brahma, Vishnu and Shiva) 
( apsaro-muni-gandḥarva-siddḥa-vidyādḥaroragaiḥ ḥ  ) accompanied by the

Apsaras, Rishis, Gandharvas, Siddhas, Vidyadharas, Nagas
etc. ( vitāyamāna-yaśasaḥ ḥ  ) who continuously showered their

praises on them, ( yayuḥ ḥ ) went ( tad-āśrama-pada   ) ṁ towards the
hermitage area of Atri Maharshi. 

Stanza 23

tat-prādurbḥāva-sa yoga-ṁ
vidyotita-manā muniḥ ḥ 

uttis ḥt ḥḥann eka-pādena
dadarśa vibudḥars ḥabḥān 

( muniḥ ḥ ) Atri Maharshi ( tat-prādurbḥāva-sa yoga-vidyotita-manāḥ ḥ  )ṁ
became very happy with his fortune to get the presence of all of

them together ( dadarśa  ) and he saw ( vibudḥars ḥabḥān ) all those
demigods ( uttis ḥt ḥḥan  ) while continuing to stand still 

( eka-pādena  ) on his one leg. 

Stanza 24

pran ḥamya dan ḥd ḥavad bḥūmāv
upatastḥe ’rḥan ḥāñjaliḥ ḥ 

vr ḥs ḥa-ḥa sa-suparn ḥa-stḥānṁ
svaiḥ ḥ svaiś ciḥnaiś ca ciḥnitān 
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( upatastḥe  ) Atri Maharshi offered as his obeisances 
( arḥan ḥāñjaliḥ ḥ  ) to those three deities with hand full of flowers
and other offering materials ( vr ḥs ḥa-ḥa sa-suparn ḥa-stḥān ṁ  ) Who
were on the bull, the swan and the Garuda respectively, (

ciḥnitān ca ) and Who were attired ( svaiḥ ḥ svaiś ciḥnaiḥ ḥ ) with their
respective divine weapons, ( pran ḥamya  ) by prostrating before
them ( dan ḥd ḥavat  ) just like a fallen stick ( bḥūmāu ) on the floor.

Stanza 25

kr ḥpāvalokena ḥasad-
vadanenopalambḥitān 
tad-rocis ḥā pratiḥate
nimīlya munir aks ḥin ḥī 

Stanza 26

cetas tat-pravan ḥa  yuñjannṁ
astāvīt sa ḥatāñjaliḥ ḥ  ṁ

ślaks ḥn ḥayā sūktayā vācā
sarva-loka-garīyasaḥ ḥ 

( muniḥ ḥ  ) Atri Maharshi ( nimīlya  ) had to close ( aks ḥin ḥī  ) his eyes
 ( pratiḥate ) which could not bear ( tad-rocis ḥā  ) the brightness of
those three deities ( sarva-loka-garīyasaḥ ḥ  ) Who are the supreme
teachers for all the worlds, ( kr ḥpāvalokena  ) Who were looking

very merciful, ( ḥasad-vadanena ) having beautiful smile, 
( upalambḥitān  ) and very pleasant faces. ( tat-pravan ḥa   ) ṁ  He

focussed ( cetaḥ ḥ  ) his mind ( yuñjann  )  totally on them
 ( sa ḥatāñjaliḥ ḥ ṁ  ) and folding his palms as a mark of his respects

to them ( astāvīt ) showered praises on them ( vācā ) with his
words ( ślaks ḥn ḥayā  ) so sincere ( sūktayā  ) and lot of indepth

meanings. 
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Stanza 27

atrir uvāca
viśvodbḥava-stḥiti-layes ḥu vibḥajyamānair

māyā-gun ḥair anuyuga  vigr ḥḥīta-deḥāḥ ḥ  ṁ
te braḥma-vis ḥn ḥu-giriśāḥ ḥ pran ḥato ’smy aḥa  vasṁ

tebḥyaḥ ḥ ka eva bḥavatā  ma iḥopaḥūtaḥ ḥ  ṁ

( atrir uvāca )  Atri Maharshi said:  

( te braḥma-vis ḥn ḥu-giriśāḥ ḥ  ) Yes, Are You not certainly that Brahma,
Vishnu and Maheswara ( vigr ḥḥīta-deḥāḥ ḥ  ) Who have assumed
three divided forms ( māyā-gun ḥaiḥ ḥ ) through the powers of the

Maya Shakti ( vibḥajyamānaiḥ ḥ )  for the specific individual
 ( viśvodbḥava-stḥiti-layes ḥu  )  functions of creation, sustenance and
assimilation of the universe ( anuyuga   ) ṁ in each of the Yugas? 
 ( aḥa  ) ṁ I ( pran ḥataḥ ḥ asmi  ) am prostrating ( vaḥ ḥ   ) unto You all. 

 ( bḥavatā   ) ṁ Who could be the One ( tebḥyaḥ ḥ  ) among all the three
of You ( kaḥ ḥ   eva  ) Whom ( me  ) I have ( upaḥūtaḥ ḥ ) sought the

presence ( iḥa ) here through my prayers?

Stanza 28

eko mayeḥa bḥagavān vividḥa-pradḥānaiś
cittī-kr ḥtaḥ ḥ prajananāya katḥa  nu yūyam  ṁ

atrāgatās tanu-bḥr ḥtā  manaso ’pi dūrādṁ
brūta prasīdata maḥān iḥa vismayo me 

( mayā ) I have ( cittī-kr ḥtaḥ ḥ  ) meditated ( iḥa  ) here 
( vividḥa-pradḥānaiḥ ḥ  ) through various kinds of worships ( ekaḥ ḥ )

only upon one single ( bḥagavān  ) Supreme Being ( single
personality of God) ( prajananāya  ) for the purpose of procreation
of children.  ( katḥa  nu  ) ṁ How come that ( yūyam  ) all the three of

You, ( dūrāḥ ḥ ) Who are at a distance which cannot be reached 
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( manasaḥ ḥ  api  ) even by the mental perception ( tanu-bḥr ḥtā   ) ṁ  of
the living beings, ( āgatāḥ ḥ ) got assembled ( atra ) at this place? 
 ( brūta  ) Please explain to me.  ( prasīdata  ) Please bestow your
kindness for such enlightenment.  ( me ) I am ( maḥān  ) really 

( vismayaḥ ḥ  ) wonderstruck ( iḥa  ) about this situation. 

Stanza 29

maitreya uvāca
iti tasya vacaḥ ḥ śrutvā

trayas te vibudḥars ḥabḥāḥ ḥ 
pratyāḥuḥ ḥ ślaks ḥn ḥayā vācā
praḥasya tam r ḥs ḥi  prabḥo  ṁ

( maitreya uvāca  ) Maitreya Maharshi said to Vidura:

( prabḥo  ) Hey the capable Vidura!  ( śrutvā ) Upon listening 
( tasya vacaḥ ḥ  ) to these words of that Atri Maharshi ( iti  ) in this
manner, ( te trayaḥ ḥ ) all those three ( vibudḥars ḥabḥāḥ ḥ ) great divine

personalities ( praḥasya  ) smilingly ( pratyāḥuḥ ḥ  ) replied ( tam r ḥs ḥi   )ṁ
to that saint ( ślaks ḥn ḥayā  ) through their very soft ( vācā ) words. 

Stanza 30

devā ūcuḥ ḥ
yatḥā kr ḥtas te sa kalpoṅ

bḥāvya  tenaiva nānyatḥā  ṁ
sat-sa kalpasya te braḥmanṅ

yad vai dḥyāyati te vayam 

( devā ūcuḥ ḥ ) The three divine personalities replied:

( braḥman ) Hey the knowledgeable one!  ( yatḥā  ) Whatever
manner ( sa kalpaḥ ḥ ) ṅ you had desired ( kr ḥtaḥ ḥ ) through the
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expression of your mind ( bḥāvya  ) ṁ has to happen ( tena eva  )
exactly in  the same manner. ( sat-sa kalpasya  ) ṅ The truthful

desires ( te  )  of yours ( na ) cannot fructify ( anyatḥā ) in any other
manner other than what you had intended.  ( te vayam ) We three
of us ( yat vai  ) are the same and the only thing ( dḥyāyati  ) which

you have been meditating upon.  

Note:  “We  are  the  three  internal  divisions  of  the  same  single
principle of the Supreme Being which you had been meditating upon.
Therefore, when you had meditated upon that total single whole, we
three appeared together.”  This is the meaning of the reply given by
the three divine personalities to Atri Maharshi. 

Stanza 31
 

atḥāsmad-a śa-bḥūtās teṁ
ātmajā loka-viśrutāḥ ḥ 

bḥavitāro ’ ga bḥadra  teṅ ṁ
visrapsyanti ca te yaśaḥ ḥ 

( atḥa ) Therefore, now ( te ) you ( bḥavitāraḥ ḥ    ) will beget 
( loka-viśrutāḥ ḥ ) the world famous ( ātmajāḥ ḥ   )  sons

 ( asmad-a śa-bḥūtāḥ ḥ ) ṁ who shall be our own potencies.  ( te ) They
shall ( visrapsyanti  ) spread ( yaśaḥ ḥ ca ) your own reputation all

around.  ( a ga  ) ṅ Hey the dear saint!  ( bḥadra   ) ṁ Let good things
happen ( te )  to you.

Stanza 32
  

eva  kāma-vara  dattvāṁ ṁ
pratijagmuḥ ḥ sureśvarāḥ ḥ 

sabḥājitās tayoḥ ḥ samyag
dampatyor mis ḥatos tataḥ ḥ 
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( eva   ) ṁ In this manner, ( dattvā ) after bestowing ( kāma-vara   )ṁ
the desired wishes, ( sureśvarāḥ ḥ  ) those divine personalities, 
( abḥājitāḥ ḥ  )  who were worshipped ( samyak ) appropriately, 

( pratijagmuḥ ḥ  ) returned ( tataḥ ḥ ) from that place ( tayoḥ ḥ dampatyoḥ ḥ )
as the couple (Atri Maharshi and his wife Anusuya Devi) 

( mis ḥatoḥ ḥ ) were looking at them.  

Stanza 33

somo ’bḥūd braḥman ḥo ’ śenaṁ
datto vis ḥn ḥos tu yogavit 

durvāsāḥ ḥ śa karasyā śoṅ ṁ
nibodḥā girasaḥ ḥ prajāḥ ḥ  ṅ

( a śena ) ṁ With the potency ( braḥman ḥaḥ ḥ ) of Brahma, ( somaḥ ḥ   ) the
Moon ( abḥūt  ) came into being.  ( vis ḥn ḥoḥ ḥ tu  ) Because of the

potency of Vishnu, ( dattaḥ ḥ  ) Dattatraya came into being ( yogavit )
as the Yogajna. ( a śaḥ ḥ  ) ṁ  With the potency ( śa karasya ) ṅ of Siva,

 ( durvāsāḥ ḥ ) Durvasa came into being.  ( nibodḥa )   Please now
listen ( prajāḥ ḥ ) about the progenies ( a girasaḥ ḥ  ) ṅ of Angiras.

Stanza 34

śraddḥā tv a girasaḥ ḥ patnīṅ
catasro ’sūta kanyakāḥ ḥ 
sinīvālī kuḥū rākā

caturtḥy anumatis tatḥā 

( śraddḥā tu  ) Sradha, ( patnī ) the wife of ( a girasaḥ ḥ  ) ṅ Angiras, 
( asūta  ) gave birth to ( catasraḥ ḥ  ) four ( kanyakāḥ ḥ ) daughters: 

( sinīvālī  ) Sinivali, ( kuḥūḥ ḥ )  Kuhu, ( rākā ) Raka ( tatḥā caturtḥī ) and
in  this manner the fourth one ( anumatis  ) Anumatiḥ ḥ.

Stanza 35
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tat-putrāv aparāv āstāṁ
kḥyātau svārocis ḥe ’ntare 

utatḥyo bḥagavān sāks ḥād
braḥmis ḥt ḥḥaś ca br ḥḥaspatiḥ ḥ 

( aparau āstā  ) ṁ  These apart, they had two other children 
( tat-putrāv  ) as their sons.  ( kḥyātau  ) They were so famous

 ( svārocis ḥe  ) in Swarochish ( antare )  Manvantara
 ( bḥagavān utatḥyaḥ ḥ  ) and were Bhagwan Utathya ( sāks ḥāt ) and the

very great  ( braḥmis ḥt ḥḥaḥ ḥ  ) knowledgeable ( br ḥḥaspatiḥ ḥca )
Brihaspati.  

Stanza 36 

pulastyo ’janayat patnyām
agastya  ca ḥavirbḥuvi  ṁ

so ’nya-janmani daḥrāgnir
viśravāś ca maḥā-tapāḥ ḥ 

( pulastyaḥ ḥ  ) Pulastya ( ajanayat  ) begot ( agastya  ca  ) ṁ Agastya
 ( patnyām ) through his wife ( ḥavirbḥuvi  ) Havirbhuvi.  ( saḥ ḥ  ) That
Agastya ( daḥrāgniḥ ḥ ) became Dahragni ( anya-janmani  ) in the net

birth.  ( viśravāḥ ḥ ca  ) The greatest saint Visravas ( maḥā-tapāḥ ḥ )
known for his austerity and penance was also the son of

Pulastya.

Stanza 37

tasya yaks ḥa-patir devaḥ ḥ
kuberas tv id ḥavid ḥā-sutaḥ ḥ 

rāvan ḥaḥ ḥ kumbḥakarn ḥaś ca
tatḥānyasyā  vibḥīs ḥan ḥaḥ ḥ  ṁ

( tasya  ) To that Visravas, ( id ḥavid ḥā-sutaḥ ḥ  ) through his wife
Idavida, was born a son ( kuberaḥ ḥ ) famously known as Kubera,
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 ( devaḥ ḥ tu ) the divine ( yaks ḥa-patiḥ ḥ ) king of the Yakshas.  ( tatḥā ) 
In that manner, ( anyasyā   ) ṁ through another wife, Kesini, 

( rāvan ḥaḥ ḥ  ) was born to him Ravana, ( kumbḥakarn ḥaḥ ḥ )
Kumbhakarna ( vibḥīs ḥan ḥaḥ ḥ ca ) and Vibhishana. 

Stanza 38

pulaḥasya gatir bḥāryā
trīn asūta satī sutān 

karmaśres ḥt ḥḥa  varīyā saṁ ṁ ṁ
saḥis ḥn ḥu  ca maḥā-mate  ṁ

( maḥā-mate ) Hey the most intelligent one!  ( gatiḥ ḥ ) Gati, ( satī  ) the
most pious ( bḥāryā ) wife of Pulaha, ( asūta  ) gave birth ( trīn

sutān )  to three sons namely ( karmaśres ḥt ḥḥa   ) ṁ  Karma Sreshta,
 ( varīyā sa  ) ṁ ṁ Variyan ( saḥis ḥn ḥu  ca  ) ṁ and Sahishnu. 

Stanza 39

krator api kriyā bḥāryā
bālakḥilyān asūyata 

r ḥs ḥīn s ḥas ḥt ḥi-saḥasrān ḥi
jvalato braḥma-tejasā 

( kriyā  api ) Kriya, ( kratoḥ ḥ bḥāryā ) The wife of Kratu, ( braḥma-tejasā )
through her effulgence of the powers of Brahman, ( asūyata )

gave birth to ( s ḥas ḥt ḥi-saḥasrān ḥi ) sixty thousand ( jvalataḥ ḥ   ) bright 
( r ḥs ḥīn  ) saints ( bālakḥilyān  ) known as Balakhilyas. 

Stanza 40

ūrjāyā  jajñire putrāṁ
vasis ḥt ḥḥasya parantapa 
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citraketu-pradḥānās te
sapta braḥmars ḥayo ’malāḥ ḥ 

( parantapa ) Hey the destroyer of enemies!  ( vasis ḥt ḥḥasya  ) Vasishta
( jajñire  ) begot ( ūrjāyā   ) ṁ through Urja Devi (also known as

Arundhati) ( putrāḥ ḥ  ) sons ( citraketu-pradḥānāḥ ḥ ) like Chitraketu
etc.  ( te amalāḥ ḥ )Those were the most pious ( sapta  ) seven great

saints
 ( braḥmars ḥayaḥ ḥ    ) known as Brahma Rishis.  

Stanza 41

citraketuḥ ḥ surociś ca
virajā mitra eva ca 

ulban ḥo vasubḥr ḥdyāno
dyumān śakty-ādayo ’pare 

Those seven Brahma Rishis are ( citraketuḥ ḥ  ) Chitraketu, ( surociś  )
Surochis, ( virajas  )  Virajas, ( mitra  ) Mitra, ( ulban ḥaḥ ḥ   ) Ulbana, 

( vasubḥr ḥdyāna ) Vasubrdyana, ( dyumān  )  and Duman. 
(  śakty-ādayaḥ ḥ  apare ) Other saints like Shakti etc. were born

through another wife.

Stanza 42

cittis tv atḥarvan ḥaḥ ḥ patnī
lebḥe putra  dḥr ḥta-vratam  ṁ
dadḥyañcam aśvaśirasaṁ
bḥr ḥgor va śa  nibodḥa me  ṁ ṁ

( atḥa ) Thereafter, ( cittiḥ ḥ tu ) Chitti ( patnī ) the wife ( atḥarvan ḥaḥ ḥ  ) of
Atharva, ( putra  lebḥe  )  ṁ gave birth to a son ( dadḥyañcam ) named
Dadhyang ( dḥr ḥta-vratam  ) who was very disciplined by carrying
out all his vows and ( aśvaśirasa  ṁ  ) who had a head like that of a

horse.  ( nibodḥa  ) Now please understand ( me ) from me 
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( va śa   ) ṁ ṁ the progenies ( bḥr ḥgoḥ ḥ  ) of Brigu. 

Stanza 43

bḥr ḥguḥ ḥ kḥyātyā  maḥā-bḥāgaḥ ḥṁ
patnyā  putrān ajījanat  ṁ

dḥātāra  ca vidḥātāraṁ ṁ
śriya  ca bḥagavat-parām  ṁ

( maḥā-bḥāgaḥ ḥ  ) The very fortunate ( bḥr ḥguḥ ḥ  ) Brigu saint
 ( ajījanat  ) begot ( putrān  ) children ( patnyā   ) ṁ through his wife 

( kḥyātyā   ) ṁ Khyati,  ( dḥātāra  ca  ) ṁ Dhata (  vidḥātāra  ) ṁ and
Vidhata (two sons) ( śriya  ca  ) ṁ and Lakshmi (the daughter)

 ( bḥagavat-parām  )  who was very much devoted to Lord Vishnu. 

Stanza 44

āyati  niyati  caivaṁ ṁ
sute merus tayor adāt 

tābḥyā  tayor abḥavatāṁ ṁ
mr ḥkan ḥd ḥaḥ ḥ prān ḥa eva ca 

( meruḥ ḥ ) The sage Meru ( adāt  ) gave in marriage ( tayoḥ ḥ ) to
Dhata and Vidhata ( sute  ) his two daughters ( āyati   ) ṁ named

Ayati 
( niyati  ca eva ṁ  ) and Niyati respectively.  ( tābḥyā   ) ṁ From them

 (  tayoḥ ḥ ) they ( abḥavatā  ) ṁ had two sons ( mr ḥkan ḥd ḥaḥ ḥ  ) namely
Mrikanta ( prān ḥaḥ ḥ  eva ca ) and Prana. 

Stanza 45
 

mārkan ḥd ḥeyo mr ḥkan ḥd ḥasya
prān ḥād vedaśirā muniḥ ḥ 

kaviś ca bḥārgavo yasya
bḥagavān uśanā sutaḥ ḥ 
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( mr ḥkan ḥd ḥasya ) Mrikanta ( mārkan ḥd ḥeyaḥ ḥ  ) begot a son named
Markandeya.  ( prān ḥāt  ) Prana begot ( muniḥ ḥ ) the sage (

vedaśirāḥ ḥ   ) Veda Siras.  ( bḥagavān  ) The great knowledgeable
saint 

( uśanāḥ ḥ    ) Shukracharya - also known as Usana -  ( yasya ) is
 ( sutaḥ ḥ ) the son of Veda Siras. ( kaviḥ ḥ   ca  )  Shukracharya is also
known as Kavi ( bḥārgavaḥ ḥ  )  and thus a descendant of Bhrigu.  

Stanza 46

ta ete munayaḥ ḥ ks ḥattar
lokān sargair abḥāvayan 
es ḥa kardama-dauḥitra-

santānaḥ ḥ katḥitas tava 
śr ḥn ḥvataḥ ḥ śraddadḥānasya
sadyaḥ ḥ pāpa-ḥaraḥ ḥ paraḥ ḥ 

( ks ḥattāḥ ḥ ) Hey Vidura !  ( te munayaḥ ḥ  ) All these saints ( ete  )
explained above ( abḥāvayan ) filled and  sustained ( lokān  ) the
worlds ( sargaiḥ ḥ    ) through their creation. ( katḥitaḥ ḥ  )  I have

explained ( tava es ḥaḥ ḥ    )  to you till now ( kardama-dauḥitra-santānaḥ ḥ )
about the descendants of Kardama Prajapati.  ( śr ḥn ḥvataḥ ḥ  )

Anyone listening to  ( paraḥ ḥ  )  these important descriptions
 ( śraddadḥānasya ) attentively ( pāpa-ḥaraḥ ḥ  ) help him to remove all

his sins ( sadyaḥ ḥ  ) instantly.  

Stanza 47

prasūti  mānavī  daks ḥaṁ ṁ
upayeme ḥy ajātmajaḥ ḥ 

tasyā  sasarja duḥit ḥ ḥṁ ṝ
s ḥod ḥaśāmala-locanāḥ ḥ 
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( daks ḥaḥ ḥ  ) Daksha Prajapati, ( ajātmajaḥ ḥ ) the son of Lord Brahma,
( upayeme ḥi  ) married ( prasūti   ) ṁ Prasuti, ( mānavī   ) ṁ the

daughter of Manu.  ( sasarja  ) He had ( tasyā   ) ṁ in  her ( s ḥod ḥaśa )
sixteen 

( amala-locanāḥ ḥ ) very beautiful lotus eyed ( duḥit ḥ ḥ ) ṝ daughters.  

Stanza 48

trayodaśādād dḥarmāya
tatḥaikām agnaye vibḥuḥ ḥ 

pitr ḥbḥya ekā  yuktebḥyoṁ
bḥavāyaikā  bḥava-ccḥide  ṁ

( vibḥuḥ ḥ ) The most powerful Daksha ( adāt  ) gave ( trayodaśa )
thirteen of his daughters ( dḥarmāya ) to Dharma Deva, 

( tatḥā ekām  ) in the same manner one daughter ( agnaye  ) to Agni
Deva, ( ekām   ) one daughter ( yuktebḥyaḥ ḥ   ) to all ( pitr ḥbḥyaḥ ḥ   ) the

Pitru Devas ( ekām   )  and one daughter ( bḥavāya ) to Lord Shiva, 
( bḥava-ccḥide ) Who disconnects the bondings with the world.  

Stanza 49

śraddḥā maitrī dayā śāntis
tus ḥt ḥiḥ ḥ pus ḥt ḥiḥ ḥ kriyonnatiḥ ḥ 

buddḥir medḥā titiks ḥā ḥrīr
mūrtir dḥarmasya patnayaḥ ḥ 

The wives of Dharma Deva are : Shradha, Maitri, Daya, Shanti,
Tushti, Pushti, Kriya, Unnati, Buddhi, Medha, Titiksha, Hri and

Murti.

Stanza 50

śraddḥāsūta śubḥa  maitrīṁ
prasādam abḥaya  dayā  ṁ
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śāntiḥ ḥ sukḥa  muda  tus ḥt ḥiḥ ḥṁ ṁ
smaya  pus ḥt ḥir asūyata  ṁ

( śraddḥā ) Shraddha ( asūta  ) gave birth to ( śubḥa  ) ṁ Shubham,
 ( maitrī ) Maitri ( prasādam  ) to Prasada, ( dayā ) and Daya 

( abḥaya   ) ṁ to Abhaya.  ( śāntiḥ ḥ  ) Shanti ( asūyata ) gave birth
 ( sukḥa   ) ṁ to Sukham, ( tus ḥt ḥiḥ ḥ ) Tushti ( muda   ) ṁ to Modham,

 ( pus ḥt ḥiḥ ḥ  ) and Pushti ( smaya   ) ṁ to Smayam.

Stanza 51
 

yoga  kriyonnatir darpamṁ
artḥa  buddḥir asūyata  ṁ

medḥā smr ḥti  titiks ḥā tuṁ
ks ḥema  ḥrīḥ ḥ praśraya  sutam  ṁ ṁ

Stanza 52

mūrtiḥ ḥ sarva-gun ḥotpattir
nara-nārāyan ḥāv r ḥs ḥī 

( kriyā ) The wife with the name Kriya ( asūyata ) gave birth 
( yoga   ) ṁ to Yoga, ( unnatiḥ ḥ ) Unnati ( darpam ) to Dharpa, (

buddḥiḥ ḥ   )  Budhi  ( artḥa   ) ṁ to Artha, ( medḥā  )  Medha ( smr ḥti   ) ṁ to
Smriti, 

( titiks ḥā tu ) Titiksha ( ks ḥema   ) ṁ to Kshema ( ḥrīḥ ḥ ) and Hri 
( praśraya    ) ṁ  to Prasraya ( sutam ) as son.  ( mūrtiḥ ḥ  ) The wife

known as Murti ,  ( sarva-gun ḥotpattiḥ ḥ  ) with all the qualities, gave
birth ( r ḥs ḥīm ) to two great saints ( nara-nārāyan ḥau  ) known as Nara

and Narayana.

Note :  The wives starting with Shraddha have to be considered as 
the respective demigods relating to the respective qualities referred 
by their names.  Since the two sons known as Nara and Narayana 
born to Dharma Deva through his wife Murti as the potencies of the 

23



Supreme Almighty.  Therefore, through the following seven stanzas 
their origin and history are being mentioned.  

Stanza 53  
 

yayor janmany ado viśvam
abḥyanandat sunirvr ḥtam 

manā si kakubḥo vātāḥ ḥṁ
praseduḥ ḥ sarito ’drayaḥ ḥ 

( yayoḥ ḥ  ) Because of ( janmani  ) the manifestation of Nara and
Narayana, ( adaḥ ḥ   viśvam )  this world ( sunirvr ḥtam ) became

extremely happy ( abḥyanandat  ) and the people  praised them. 
( manā si  ) ṁ Everyone’s mind became very pure ( kakubḥaḥ ḥ    ) and
so the directions, ( vātāḥ ḥ ) the wind, ( saritaḥ ḥ   ) the rivers ( adrayaḥ ḥ )

and the mountains etc.  

Stanza 54

divy avādyanta tūryān ḥi
petuḥ ḥ kusuma-vr ḥs ḥt ḥayaḥ ḥ 

munayas tus ḥt ḥuvus tus ḥt ḥā
jagur gandḥarva-kinnarāḥ ḥ 

( tūryān ḥi ) The drum beats ( avādyanta  ) resounded ( divy  )  in the
entire sky.  ( kusuma-vr ḥs ḥt ḥayaḥ ḥ ) The showering of flowers ( petuḥ ḥ  )

could be seen all around.  ( munayaḥ ḥ ) The saints and sages 
( tus ḥt ḥāḥ ḥ  ) became very happy ( tus ḥt ḥuvuḥ ḥ    ) and they showered

praises.  ( gandḥarva-kinnarāḥ ḥ ) The Gandharvas and the Kinnaras 
( jaguḥ ḥ   ) rendered beautiful songs. 

Stanza 55 

nr ḥtyanti sma striyo devya
āsīt parama-ma galam  ṅ
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devā braḥmādayaḥ ḥ sarve
upatastḥur abḥis ḥt ḥavaiḥ ḥ 

( devyaḥ ḥ striyaḥ ḥ  ) The divine damsels ( nr ḥtyanti sma  ) went about
dancing.  ( parama-ma galam ṅ  ) Prosperity and happiness ( āsīt  )

could be seen everywhere.  ( sarve devāḥ ḥ  )  All the divine
personalities ( braḥmādayaḥ ḥ  ) starting with Lord Brahma

 ( upatastḥuḥ ḥ   ) sang devotional services ( abḥis ḥt ḥavaiḥ ḥ ) through
their songs of praises. 

Stanza 56

devā ūcuḥ ḥ
yo māyayā viracita  nijayātmanīdaṁ ṁ
kḥe rūpa-bḥedam iva tat-praticaks ḥan ḥāya 
etena dḥarma-sadane r ḥs ḥi-mūrtinādya

prāduścakāra purus ḥāya namaḥ ḥ parasmai 

( devā ūcuḥ ḥ  ) The divine personalities said: ( namaḥ ḥ  ) We prostrate
before ( yaḥ ḥ    ) that ( parasmai ) very first ( purus ḥāya  ) Supreme

Being, ( ātmani ) within Whom ( ida  ) ṁ  this entire universe
 ( viracita   ) ṁ is lying expanded ( nijayā ) due to His own

 ( māyayā  ) powers of Maya Shakti, ( iva  )  just like ( rūpa-bḥedam  )
the world of the Gandharvas ( kḥe ) in the sky.  ( adya ) Today 
( tat-praticaks ḥan ḥāya ) the very Supreme Conscious Being, as the

effulgence of His own, ( prāduścakāra  ) has manifested
 ( dḥarma-sadane  ) in the home of Dharma Deva ( r ḥs ḥi-mūrtinā ) in the
form of the saint (Nara and Narayana) ( etena  ) in this manner.  

Stanza 57

so ’ya  stḥiti-vyatikaropaśamāya sr ḥs ḥt ḥānṁ
sattvena naḥ ḥ sura-gan ḥān anumeya-tattvaḥ ḥ 
dr ḥśyād adabḥra-karun ḥena vilokanena

yac cḥrī-niketam amala  ks ḥipatāravindam  ṁ
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( anumeya-tattvaḥ ḥ ) You are the One Who can be perceived and
understood only through the principles enshrined in the Vedic

Sastras.  ( saḥ ḥ  aya   ) ṁ You, being such a form,
 ( stḥiti-vyatikaropaśamāya  ) in order to prevent all happenings
coming in the way of the protection to the worldly order, 
( sr ḥs ḥt ḥān ) created ( naḥ ḥ  ) all of us ( sura-gan ḥān  ) in these divine

forms ( sattvena )  through the qualities of Sattva. (  dr ḥśyāt  ) Please
bestow Your glance at us ( vilokanena ) through Your precious
and pious eyesight ( adabḥra-karun ḥena  ) with the overflowing

mercy of Yours.  ( tat  ) Those are such eyes of Yours ( amala   )ṁ
which are so pure and charming ( ks ḥipatā ) even challenging the

beauty ( yat  ) of that ( aravindam ) lotus flower ( śrī-niketam  ) in
which Goddess Lakshmi resides. 

Stanza 58

eva  sura-gan ḥais tātaṁ
bḥagavantāv abḥis ḥt ḥutau 

labdḥāvalokair yayatur
arcitau gandḥamādanam 

Maitreya Maharshi continued to tell Vidura - ( tāta ) Hey my 
son !  ( arcitau  ) After being worshipped ( abḥis ḥt ḥutau ) and praised 

( eva   ) ṁ in this manner ( sura-gan ḥaiḥ ḥ     ) by those divine
personalities ( labdḥāvalokaiḥ ḥ   ) for whom it was fortunate to have
the glance of those two great saints,  ( bḥagavantāu  ) both of them

(Nara and Narayana), ( yayatuḥ ḥ    ) departed to 
( gandḥamādanam  ) the Gandhamadana mountains.

Stanza 59

tāv imau vai bḥagavato
ḥarer a śāv iḥāgatau  ṁ

bḥāra-vyayāya ca bḥuvaḥ ḥ

26



kr ḥs ḥn ḥau yadu-kurūdvaḥau 

( tau imau vai  ) Both of them, ( a śau  ) ṁ who are the potencies 
( bḥagavataḥ ḥ ) of Bhagavan ( ḥareḥ ḥ   ) Maha Vishnu Himself,

 ( āgatau ) had come ( iḥa ca ) into this world once again
  ( bḥāra-vyayāya  ) for the purpose of reducing the burden ( bḥuvaḥ ḥ )

of the earth ( kr ḥs ḥn ḥau  ) in the form of two Krishnas 
( yadu-kurūdvaḥau ) - one the front runner in the Yadu dynasty and

the other the front runner in the Kuru dynasty (meaning
thereby Krishna and Arjuna).

Stanza 60

svāḥābḥimāninaś cāgner
ātmajā s trīn ajījanat  ṁ

pāvaka  pavamāna  caṁ ṁ
śuci  ca ḥuta-bḥojanam  ṁ

( agneḥ ḥ  ) As far as the wife of Agni, ( svāḥā ca ) Svaha Devi was
concerned, ( ajījanat ) she gave birth to ( trīn  ) three ( ātmajān ) sons

( abḥimāninaḥ ḥ    ) recognised as the prime deities of Fire God
(Agni) ( pāvaka   ) ṁ namely Pavaka, ( pavamāna  ca ṁ  ) Pavamana

 ( śuci  ca  ) ṁ and Suchi, ( ḥuta-bḥojanam  ) all of whom consume the
offerings made into the fire sacrifice.

Stanza 61
  

tebḥyo ’gnayaḥ ḥ samabḥavan
catvāri śac ca pañca ca  ṁ
ta evaikonapañcāśat
sāka  pitr ḥ-pitāmaḥaiḥ ḥ  ṁ

( tebḥyaḥ ḥ ) From those three progenies of the Fire God (Agni
Devata), ( samabḥavan  )  further came about ( catvāri śat  ) ṁ  forty 

( pañca ca ) plus five ( agnayaḥ ḥ  ) Fire Gods.  
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( te eva ) All of them ( pitr ḥ-pitāmaḥaiḥ ḥ sāka   ) ṁ together with three
fathers and the grandfather ( ekonapañcāśat ) became forty nine in

number.

Note :  Through the following stanza it is being explained that all
these forty nine Agni Devatas (the Fire Gods) cannot be classified as
the worldly ones, as they are the forms of Fire Gods through whom
the offerings as prescribed in  the Vedas as made by the saints and
sages who are well versed in Vedic knowledge. 

Stanza 62

vaitānike karman ḥi yan-
nāmabḥir braḥma-vādibḥiḥ ḥ 

āgneyya is ḥt ḥayo yajñe
nirūpyante ’gnayas tu te 

( te agnayaḥ ḥ  tu )   The aforesaid Fire Gods are ( āgneyya  ) the Deities
of Fire ( nirūpyante  ) which have been determined ( is ḥt ḥayaḥ ḥ   ) as the
sacrificial fires ( yannāmabḥiḥ ḥ ) into which the offerings are made

with the specific and prescribed methods, 
( vaitānike  yajñe karman ḥi  ) suiting the Vedic prescriptions and the
deeds of Yajnas, into each and all of them ( braḥma-vādibḥiḥ ḥ ) by

the well qualified saints and sages who are well versed with the
Vedic knowledge. 

Stanza 63

agnis ḥvāttā barḥis ḥadaḥ ḥ
saumyāḥ ḥ pitara ājyapāḥ ḥ 

sāgnayo ’nagnayas tes ḥāṁ
patnī dāks ḥāyan ḥī svadḥā 

( pitaraḥ ḥ   ) There are many Pitru Devas like ( agnis ḥvāttāḥ ḥ   )
Agnishvattas, ( barḥis ḥadaḥ ḥ ) Barhishats, ( saumyāḥ ḥ  ) Somas, 
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( ājyapāḥ ḥ ) Aajyapas, ( sāgnayaḥ ḥ    ) those whose means is by fire, 
( anagnayaḥ ḥ   ) those whose means is without fire, etc.

  ( tes ḥā  patnī  ) ṁ  Their wife is ( svadḥā ) Swadha, ( dāks ḥāyan ḥī  ) the
daughter of Daksha.

Stanza 64

tebḥyo dadḥāra kanye dve
vayunā  dḥārin ḥī  svadḥā  ṁ ṁ

ubḥe te braḥma-vādinyau
jñāna-vijñāna-pārage 

( svadḥā ) That Swadha Devi ( dadḥāra  ) begot ( dve kanye  )  two
daughters ( tebḥyaḥ ḥ     ) from the Pitru Devas namely ( vayunā   )ṁ

Vayuna ( dḥārin ḥī   ) ṁ and Dharini.  ( te ubḥe  )  These two daughters
( braḥma-vādinyau  ) were highly trained in the knowledge of

Vedas.  ( jñāna-vijñāna-pārage ) Both of them had reached the other
end of both knowledge and matters beyond knowledge.  

Stanza 65

bḥavasya patnī tu satī
bḥava  devam anuvratā  ṁ

ātmanaḥ ḥ sadr ḥśa  putraṁ ṁ
na lebḥe gun ḥa-śīlataḥ ḥ 

( satī tu  ) As far as Sati Devi, ( patnī  ) the wife ( bḥavasya  ) of Lord
Shiva,  was concerned, ( anuvratā ) who totally followed 

( devam  bḥava   ) ṁ  Lord Shiva with devotion and respect, ( na
lebḥe  ) did not beget any ( putra  ) ṁ son ( sadr ḥśa   ) ṁ suiting (

ātmanaḥ ḥ  ) her own ideals ( gun ḥa-śīlataḥ ḥ  )  as to the qualities and
the qualifications.

Stanza 66
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pitary apratirūpe sve
bḥavāyānāgase rus ḥā 

apraud ḥḥaivātmanātmānam
ajaḥād yoga-sa yutā  ṁ

( sva pitari ) When her father Daksha ( apratirūpe  ) turned against
 ( bḥavāya ) Lord Shiva ( rus ḥā ) with his anger, ( anāgase  ) despite

not having committed any mistake by Lord Shiva, ( ajaḥād  ) Sati
gave up ( ātmānam  ) her body ( ātmanā ) all by herself 

( yoga-sa yutā ṁ  ) through the powers of her Yoga ( apraud ḥḥā eva )
even before attaining the age of maturity.

---o0o---

This concludes Chapter 1 of Volume 4 of Srimad Bhagavatam.

Hari Om
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